





the record maken" a sfendhco % the Boar- incarnation of Visnu 
` and the rise of the Calukya line of rulers efficient in the protec- 
tion of the earth. Satyásraya, a mahät ees the a title Rana- 
vikrama, was born in that family; “Pr NE the 
Prthu in fame, was his son; the famous M aja was bo him; 
Mahārāja’ s son was Rájáditya, whose son was the- universal 
emperor (visvarät) Vinayäditya Yud ; he had the titles 
Nrpànku$a and Rājāśraya, and was a devotee of Siva, From him 
was born Arikesari whose feet were worshipped by the Turuska, 
Yavana, Barbara, Ka$mira, Kambhoja, Magadha, Malava, Kalinga, 
- Ganga, Pallava, Pandya, Kerala and others; who st ed the 

entire world with the signet of the boar obtained as a boon from 
the adorable Näräyana—the usual Cálukya title: zepplied to the 
whole dynasty; who was learned in grammar, Dharma, elephant 
lore, logie, archery and medicine, and-had the titles Ranarjuna, 
Samastalokäsraya, Tribhuvanamalla, Rajatrinetra and Sahasarama. 
Then follows the description of the donee which begins with a 
verse which is a curious double entendre and may be set down 
here as it has been taken to contain a date in the Kaliyuga era; 
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Kalau vyapte Jagatyasmin-surendrebharka-sagarah | 2 ^ 
danena tejasä sthityä jità yena mahatmanah || ¡ 


This verse praises the Ankuta-guru-kula to which the dires: de 
longed and says that it excelled the noble elephant of Madras th 
sun and the seas respectively by its liberality (rut), splendour Ei 
stability. The first line, Mr. M. S. Sarma thinks, contains the’ 
Kali date 4121 (A.D. 1020). Then is mentioned Sadyosi | arya 
"who was residing in Elésvara n rance 
to Sriparvata, the abode of Srikantha (Siva); the pupil of Sa yo- 
Siva was. Mugdha-Śiva who was well" versed in the. (Salva) 
Siddhánta and who had destroyed all his sins by constant mé 
tion , (dhyàna); to him as a vidyädäna was given the village of Bel- 
-moga in the Ramadu Visaya by Arikesari who gets the further 
“titles: ‘Rajankusa and Ahavavikrama ur ud ‘some of those which 
occur f ler in the inscription.. A ! ded tes E 
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At a glance we see that in all these four records we have to deal 
with one and the same. dynasty, that prima facie Nos. 2, 3, 4 begin 
with the two names at the end of No. (1) and that the Parbhani 
plates carry the genealogy to two generations beyond Nos. (2) and 
(3). We also notice that while Nos. (1) and (3) simply speak of the 
Cälukyavamsa and then proceed to give out the names of the kings, 
No. (2) traces the line from the Sun and No. (4) expressly declares 
astyüdityabhavo vamsäs-cälukya iti vi$rutah, ie. there is the line 
born of the Sun which is known as Calukya. This is of interest as 
being in keeping with the tradition regarding the rule of 59 kings 
of the dynasty in Ayodhya before it came down to Deccan; but it 
is well known that other records trace their descent to Brahma or 
to the Moon.” 


The name of Yuddhamalla figures as Dugdhamalla in the case 
of the second and third rulers of that name in Pampa, though the 
form is unchanged for the first ruler; this is perhaps no more than 
a scribal error. The inscriptions give clearly Yuddhamalla. 


The dynastic affinities of this line have been much discussed 
and their connection with the Cálukyas of Bádámi has been affirm- 
ed and denied by turns. But the most useful suggestion in this 
. respect was, I think, first made by Mr, Timmappayya in his work 
on Nàdoja Pampa? in which he: pointed out the probable identity of 
Yuddhamalla I Vinayáditya with the homonymous ruler of the 
Lata branch of the Calukyas, the son of Jayasimhavarman, men- 
tioned in the Balsar plates? Let us now place side by ‘side the 
genealogy of the Cälukyas of Bädämi from which the Lata line 
branched off and that of Yuddhama I as we find it in the pon 
para pes 


6. Verse 6 of the inscription is not clearly engraved, but there is no 
doubt that Narasimha I Rajaditya, Yuddhamalla II, Baddega, and Yuddha- 
malla Hare all mentioned in it as may be seen from the impression ll. 24-5. 

- Mr. B. V. Krishnarao has missed this and assumed an omission of two. 
generations. Rao. Bahadur C. R. Krishnamacharlu placed. his readings of 
"xp pae o am very grateful to iin far Me HDI | 
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Kollipara am. CUR Badan 
- Satyäsraya q Pulakesin' I- 
Ranavikrama "(Es X qua m. 
Prthivipati | Kirttivarman I Mangalesa 
moos u 
Mahārāja Pulakesin II Vispuvardhana 
| zd | 
Rajaditya Other brothers Vikramaditya I Jayasimhavarma 
Prthuvikrama t Dharasraya ' 
pu | - Hi cod 
Vinayaditya Sryäsraya Vinayäditya 
Yuddhamalla | Siladitya Yuddhamalla 
Kal. 421, $. 653 (A.D. 731).- 
(A.D. 671) 


Two things stand out prominently here; first the number of gene- ~ 
rations between  Vinayáditya Yuddhamalla and Satyäsraya 
Ranavikrama on the one side and between Pulakesin I and 
Vinayädityä on the other tallies very well; secondly Pulakeéin I 
was Satyásraya par excellence, the first to bear the title, and in 
ihe Mahäküta pillar inscription he is styled Satyas asraya Sri- | 
Prthivallabha—Ranavikramanka; it seems reasonable to infer the 

identity of the founder (Vamsakara) from whom both the Bädämi . 
line and that of the Kollipara plates trace their descent, Pulakesin Ip: 
is expressly referred to a Maharaja at the end of the Satara grant 
of Visnuvardhana,!? and this furnishes another sure link in the chain 
of identities. The names Prthvipati for Kirttivarman I. and Rajá- £ 
ditya Prthuvikrama for Dharásraya Jayasimha, we are unable ta 
explain with the records now accessible to us; but these are only 
titles, and might very well have been employed in inscriptions that . 
have either not come down to us or still await the eye of the 
fortunate explorer. It is clear, however, that even by the time of 
Arikesari I, the donor of the Kollipara plates, the memory of their 
ancestry had begun to fade out somewhat, and it is no. surprise i 
that the generations before Vinayāditya Yuddhamalla I are omitted. 
in all later genealogies of the Vemulavada line accessible ‚to: us. 
In this respect they furnish a striking contrast to the Calukyas of | 
Kalyani, and even to those of areas a colo ter 
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Let us now trace the history of the rulers of this line with the 


aid of the inscriptions and of Pampa’s references to historical- 


events in the introductory verses to his Vikramürjuna vijaya 
(Bharata) and elsewhere in the same work; we shall draw upon 
other contemporary sources also to the extent necessary for the 
elucidation of our subject. A word may be said on chronology 
before entering on the details of individual reigns. The Parbhani 
plates are dated S. 888, A.D. 966, and this is the date for Arike- 
sari III, the last ruler of this line we know anything of. Eight genera- 
tions intervene between him and Yuddhamalla I (Vinayaditya), 
and allowing twenty-five years to the generation on an average, 
two hundred years must have been the interval between the end 
of Yuddhamalla I and the beginning of Arikesari III; and if we 
assume that Arikesari III had been ruling for say ten years be- 
fore the date of the Parbhani grant, we should get to somewhere 
about 956-200 or A.D. 756 for the close of the rule of Yuddha- 
malla I; as a matter of fact we have the date $ 653 (A.D. 731) for 


. him in the Balsar plate which probably refers to a time when 





Yuddhamalla was still in his original home in the Lata country. 


And this is virtually an independent corroboration of the scheme 
of identities accepted above. 


Of Yuddhamalla I we read in the Kollipara plates: after 
Rajaditya, 


tato" bhavat sutah Sriman Sri Ramo Rámavikramah| 
visvarad-Vinayadityo Yuddhamallo Nrpänkusah || 7 || 


gurudorddanda-pracanda-sphurad-asilatika-nita-rajanya- 
laksmikara- yugmotthapitendu-dyuti-hara-dhavalámbhoja- 
lilatapatrah | 

dharani-dikcakravalanta ge-nikhilagunodbhasi -räjäsrayah- 
sagaravela-vestito-dyat-sakalavasumati-vallabho-Y uddha- 
mallah || 8 || 


These two verses just compare the valour of Yuddhamalla to that 
of Rama and affirm that he was an emperor (Visvarät) the excel- 
lence of whose qualities had won recognition over the entire. world. 


There follows a prose passage which from its position may be 
applied either to Yuddhamalla himself or to his son who is men- - 
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tioned in the verse following, and this ambiguity might well have 
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$ E E or cC d Magadha. ^ E 
Mälava-Kalinga-Ganga-Pallava-Pändya-Kerala-prabhrti-nara- 
pati-samabhyarcita-padapithah, bhagavan-Näräyana-vara- 

varäha-länchana-vasikrtä-sesa-visvambharäcakrah. i 

After giving an impossible list of rulers of different nations who 

made obeisance to Yuddhamalla (or his son), this text ascribes the 

success attained in the subjugation of the world to the merit of 
the Boar-crest got as a boon (by the family of Cälukgas) from 

Lord Narayana. 


The records of a later time, curiously enough, give mora 
specific details about Yuddhamalla I than the Kollipara plates 
issued by his son. Thus in the Vemulaväda inscription! we have: 


samasta-vibudhajana-samstüyamänah sakala-kalä-kamalaika- 
rajahmsah Kamsa-mathana. iva kamaläkarikrta-vaksasthalah 
sthänuriva bhasmasätkrta-samastä-ripurah prakhanda- | 
pravrddhodaya-prabodhitaäsesa-pravähämbhojä-nvarthikrta- 
Vinayäditya-namädheyah prasädhitäsesa-digmandalasca para- 
‚mandalaika-rämah Calukyatilakah sri  Yuddhamallo nama 
raja babhüva | 
so yam kilà-$asad-ananya-sásya-sapadalaksam-ksitim-aksa- 
täjnah | 
samasta-räjendra-kirita-koti-mänikyarasmi (b) -prakar (a) 
reitanghrih || 2 || 
yah Podane saudhamayi(m) gajanám vidhäya vapimapi taila 
puraih | ae 
Sa sarva-sekam satatam vitene cäsraih kuponi ari- 
sundarinam || 3 || eris 
sa Citrakütam bahucitrakütam sakyä surendrairapi nopayatum! : 
irivargayuktah pranatärivargah svabhäva-durgam kila: tam 
jahāra || 4 || 


The prose passage is mere praśasti giving no historical data and 
may be passed over. The first of the verses states that Yuddha- 
malla ruled the Sapadalaksa country and had many feudatories. 
¡The next verse says that in Podana the king gave constant and | 


d 11. Iam following the better readings of Rao Bahadur C. R. ES po 
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complete oil baths to elephants in artificial tanks -Built f 
and mortar and filled with oil, and making an interestifig use of 
the poetic convention which compares the globes of elephants to 
the breasts of women, it adds that the breasts of enemy women 
were constantly bathed in their tears. The last verse credits 
Yuddhamalla with the capture of the natural fortress of Citraküta, 
from whom is not stated. 


Pampa gives three verses (I, 15-17) to Yuddhamalla in which 
he refers to Yuddhamalla's rule in the Sapädalaksa country and 
his numerous feudatories, and says that a measure of his pros- 
perity was to be had in his arranging for the daily bath of five 
hundred elephants in oil tanks in Podana. His text may be cited 
for easy reference: 


15. srimaccalukya vamsa- 
vyomamrta-kirananenipa §antiyanolakom- 
di mahiyol ätma vamsa $i- 
khamani jasameseye Yuddhamallam negaldari || 

16. ätam nijabhujavijaya- 
khyätiyanäldäldan-adhikabalan-avanipati 
vrata-mani-makuta-kirana- 
dyotita padam sapadalaksaksitiyam |! 

17. ¿nam pelvudo siriyu- | 
ddaniyan enneyole tivi dirghikegalanarn | 
tänrpati niccal-aynü- 
räneyan-avagäham-irisuvam-Bödanadol || | 


The Parbhani plates give two verses to Yuddhamalla I , brief 
and business-like statements of facts known from the other sources 
cited above: 


astyadityabhavo vamsas-Cälukya iti visrutah | 
_tatrabhtd-Yuddhamallakhyah nrpatirvikramarnavah || 2 || 
sapädalaksa-bhü-bhartä taila-vapyam sa Podane | 
avagahotsavam cakre gakra-Srir-mmada-dantinam || 2 || 


This inscription, like Pampa, considers the oil bath of elephants 
in Podana a proof of the king’s vast material resources. Both 
Pampa and this inscription have nothing to say of the capture of 
Ci raküta for which the Vemulavada inscription is our only autho- 


rity. 
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que Four questions arise out of these facts related about Yuddha- 
E malla 1—(1) Why did he leave Lata to seek his fortunes else- 
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where? (2) What country is meant by the expression Sapada-laksa- 
ksiti (bhü) where he established his kingdom? (3) Where was 
Citraküta and what is the meaning of the statement that Yuddha- - 
malla captured its impregnable fortress? Lastly, (4) where was 
Podana where Yuddhamalla caused oil wells to be made for the 
use of his elephant corps? Only tentative answers can be given 
to all these questions at present, and the suggestions offered below 
should be treated as subject to revision or confirmation in the light 
of fresh évidence. Vinayäditya Yuddhamalla was one of the three 
sons of Dharäsraya Jayasimhavarman and his lot was cast in 
diffieult times. 'The Arab conquerors of Sindh were seeking to 
extend their way into Deccan, and one of Yuddhamalla's brothers, 
Pulakesin by name, distinguished himself as the guardian of the 
northern frontier against the Arabs and earned from the grateful 
Calukyan emperor Vikramäditya II the title of ‘avanijanagraya’ the 
asylum for the people of the world.” Within a few years after 
that came the end of Calukya empire brought about by the enter- 
prise of the Rästraküta Dantidurga who waged wars on the banks 
of the Mahi, Mahänadi and Narmada, and in the Madhyade£a even 
before he put an end to the Cálukya empire of Kirttivarman II. 
In such unsettled times an able prince and good soldier. like 
Yuddhamalla I who found no scope for the exercise of his talents 
in the small principality (Lata) of his father and his elder brother 
might have resolved on purpose to seek his fortunes on a wider 
field. To determine what exactly he did with himself, we must 
know the location of the Sapadalaksa country where he is said to 
have ruled, and of Citraküta and Podana. Of these places Podana 
is easily identified with Bodhan in the Nizambad district of the 
Nizam’s dominions. This is a place with ancient associations, and 
an inscription from the place dated $. 978 (A.D. 1056) mentions 
the fact that the Rästraküta Indra had founded a Visnu temple in 
that town. Its location taken along with the provenance of the 
three inscriptions discussed here, Vemulavada in the Karimnagar 
district, Parbhani in Parbhani district, and Kollipara in Guntür 
district, leave little room for doubt that the centre of activity of 
the successors of Yuddhamalla I, if not of Yuddhamalla himself, 
must be located in the Nizam’s dominions, particularly the eastern 
half of it known as Telfigana, and Podana must be taken to mark 
a stage in this progress towards the east. Other facts confirming 


12. DKD. p. 375; VH. Interl. Congress of Orientalists-Transactions | 
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this view are not wanting; the Kollipara plates record a grant 
made to a Saiva ascetic of EléSvara to the north of the celebrated 
mountain Srisaila in the Karnül district; the temple of Aditya and 
the land granted to it in the Vemulavada inscription both lay in 
Vemulavada itself, and in the Parbhani plates, this city is express- 
ly described as the räjadhäni (capital) of Arikesari III. It is cer- 
tain that Vemulavada became the headquarters of this branch of 
the Calukyas at an early stage, probably under Arikesari I. 


All the same, the identification of Sapädalaksa and the eluci- 
dation of the reference to Citraküta are by no means easy. The 
name Sapädalaksa is generally applied to Sakambhari, Sämbhär 
in Eastern Rajaputana, and its chief city is Ajayameru, modern 
Ajmer; likewise the name Citraküta is applied in mediaeval inscrip- 
tions to Chitor, and the place is called a mahädurga,!3 a descrip- 
tion which suits the indications contained in verse (4) from the 
Vemulavada inscription. Another Citraküta in Bundelkhand 
is known, but it is much more likely that we have to 
do with Chitor on the direct line from Lata to Sapadalaksa. That 
Yuddhamalla I established his rule in the Ajmere country in 
Eastern Rajaputana is, however, hard to believe in the absence of 
any traces of such rule. I think the best way of accounting for 
all the data we have regarding Yuddhamalla I is to suppose that 
he joined hands with the Rastrakuta Dantidurga, and played a 
prominent part in his wats in Madhyadesa of which unfortunately 
no detailed account has come down to us. We may assume that he 
assisted Dantidurga in the capture of Chitor and the Sapadalaksa 
country, and ruled the latter as his governor for a short while, and 
that the memory of this adventure, for it was nothing more either 
for Yuddhamalla or his chief, was carefully treasured in the annals 
of the family. Yuddhamalla ended up by accepting a fief at the 
hands of the Rastrakita ruler which centred round Bodhan 
(Podana), as the reward for his services. And this became the 
base for the further achievements of the family. 


The son of Yuddhamalla was Arikesari I, the donor of the 
Kollipara plates. In these plates we read of him: / 


abhavad-Vinayädityah - Nala-Nahusa-Dilipa-Dundhumare- 
Arikesariti nämnä sünuh ksirodadher-yathä Sisiramguh|9|| — 
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rajasriyam vaksasi bharatim mukhe vira$riyam dosi gurau 

svadaksine | 7 s | 
dik-cakravala-bhramanodyatam  dadhat kirtti-pratäpe  ripu- 

darpa-näsane || 10 || | 
vyàkarana-dharma-vid  dvirada-tantra-daksah sada nyäya- 
nipuno dhanur-vidita-$iksaya visrutah ayatim-upetavan jagati 
vaidya-Sástre ’dhikam  $rimad-Arikesari nrpagunaih samä- 
viskrtah Samasta-bhuvana-räjalaksmi-niväsa-vaksasthalah 
svabhuja-baläkrsta&aräsana-jyälatä-vimukta - nárácaparam-- 
parä - paräjita - parävanipäla — samstüyamana - ranärjunah 
sumbhad - amkhodhimekhalä - kaläpävrta - vasundharätala- 
sandhärana - stmbhäyamäna - bhujärgalah samastalokäsrayah 
tribhuvanamallah ràjatrinetrah sähasa-Rämah ityetair-abhid- 
hänair-abhistutah 


The eloquence of this long praise is couched iri very general terms; 
we gather that the king was bräve in war and subdued all enemies 
and sustained the whole world; he had many titles; of his learning 
some details are vouchsafed, and he was an adept in such diverse 
subjects of knowledge as grammar, law, elephant-lore, logic, 
archery and medicine. 


The inscription bears no date, and was apparently issued be- 
fore the date of the achievements of the king recorded in our other 
sources. The faulty verse kalau’ vyäpte immediately following the 
passage cited above is only an ingenious praise of the Ankuta- 
gurukula and seems to contain no date in the Kaliyuga era as 
Mr. M. S. Sarma persuaded himself to believe when he edited 
the record in the Bhärati.!3a 


13a. Mr. M. S. Sarma after reading this paper has suggested to me the 
possibility that the Kollipara plates may be spurious and the ‘Kalau vyapte’ 
verse may carry a date, albeit wrong, in the Kaliyuga era. The silence of 
the record on Yuddhamalla’s achievements, his connection with Sapadalaksa 
and Podana, not to speak of Citraküta, may seem to lend support to this 
suggestion. But there is nothing in the record itself of a positive character 
that would justify a doubt about its genuineness, The omissions elating to 
Yuddhamalla do call for an explanation; but the Kollipara plates say nothing 
even of the much greater rulers of the Badami line whom it just names and 
passes on. The family of Vemulavada evidently began to brush up its annals 
and give itself an independent and respectable pedigree after 
it established itself as a powerful feudatory dynasty after the great deeds of . 
Narasimha II and in Arikesari Ils time, and then only partial success was 
attained in the effort; as the blank in the history of four generations shows. 
I do not see any good reason for rejecting the Kollipara record as spurious. 4 
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The names of places mentioned in the Kollipara plates 
are all Telugu—Ramadu Visaya Urige, Belmoga, Tuvatoru, 
Parivartul, Pulcerruval, Potuvodupi. Thus it seems  proba- 
ble that the village which was the subject of the gift 
must have lain in the Karnal district near Srigailam, or 
in the Telingana area of the Nizam's state, which indi- 
cates the locale of Arikesari’s rule. That he was a Saiva himself 
in his religious persuasion may also be perhaps, inferred, though 
we cannot, of course, be sure of this. 


The Vemulavada pillar inscription has the following on Ari- 
kesari I: 


tasya (Yuddhamallasya)-tmajo daksina-bähudanda-candä- 
sidhärä-hata-vairi-sandah | 

baläd-grhitä-khila-Vengidesah, pati sma prthvim-Arike- 

sarisah || 5 


Here we have mention of a concrete fact unknown to the Kollipara 
plates, viz., the forcible seizure of the ‘entire Vengi desa’ by Ari- 
kesari I. Pampa also mentions this fact and adds the valuable infor- 
mation that this conquest of Vengi together with Trikalinga was 
made by Arikesari in the reign of Nirupumadeva. 'The verse 
(No. 20) in which this statement occurs has seldom been correctly 
reproduced or understood. But the text of the Karnataka Sahitya 
Parisad edition read in the light of the verses in the Vemulavada 
and Parbhani inscriptions leaves no room for any doubt about the 
proper interpretation. The four verses of Pampa on Arikesari I 
may now be transcribed: 


18. Sripatige Yuddhamalla ma- 
hipatige negalte putte puttidan-akhila- 
ksmapala maulimani kira- 
nápálita nakha mayükharamjita-caranarn || 
19. Arikesari yembam sum 
^ darüügan-atyanta vastuvam madakariyarn 
hariyam padivadegurccida- y 
karavalane töri nrpatigellamgondam kat 


20. Nirupama dévana räjyadol- 
ia Arikesari Vengivisayamam Trigalimgam- 
— —  berasottikoņdu garvade Je 
WE bareyisidam pesaran-akhila digbhittigalo]. IE 
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21. ksatram tejógunamá- 
ksatriyarol nelasi ninduda negaldadi- 
ksatriyarolam-illenisidu 
di trijagadol-esagid-esakam-Arikesari-ya || 


Verse 20 is crucial from our point of view, the rest being just 
rhetorical praise of Arikesari, beautiful as poetry but mentioning 
no concrete historical event. Verse 20 means that'in the reign of 
Nirupamadeva, Arikesari made himself very famous (lit. had his 
fame engraved on walls viz., all the quarters) by his invasion and 
capture of Vengi and Trikalinga. Nirupama (Dhruva), the 
Rastrakuta king, is taken generally to have ruled from about A.D. 
780 to 793,14 a period which must have included the last years 
of the reign of Arikesari I according to the scheme of chronology 
suggested above. And we know from the Paithan plates, as inter- 
preted by Kielhorn, that Nirupama had differences with his elder 
brother Govinda II, and that Govinda sought the help of the rulers 
of Kanchi, Vengi, and Mälava, against his brother, though these 
rulers were otherwise hostile to the Rästraküta family (pratirajas). 
But all this availed Govinda little; Nirupama succeeded in defeat- 
ing him in open fight, and then proceeded to make his power felt 
by those who had taken the side of Govinda in the contest, in par- 
ticular the hostile kings of the east and the north. The east here 
is a clear reference to Vengi, and Arikesari I as we learn from 
Pampa and the inscription of Vemulavàda played a decisive part in 
the war against Vengi which included Trikalinga within its sphere 
of influence for most of its history. 'The direct statement in the 
Vemulavàda inscription that Arikesari fought his foes with the 
sword in his right arm, and took all Vengi-dega by force and ruled 
it, is thus seen to be an important statement of considerable his- 
torical value, and I think we may assume that parts of Telingana 
definitely changed hands as a result of Arikesari's campaign, be- 
coming part of the Rästraküta empire held as a fief by Arikesari 
and his successors from this time. And it is quite probable 
that Vemulavada became the seat of their power in consequence. 
The single verse describing these occurrences briefly in the 
Parbhani inscription “confirms the suggestions put forward 
above on the strength of Pampa’s reference to Nirupama’ s rule. 
That verse from the copper plate reads: | 


14. Alickan —Rashtralutes pp. 52, 58-9, 
15. EI. iii. pp. 104-5, a 
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sakalingatrayam Vengim yo'vati sma paräkramät | 
putro Jayasriyah pàtram tasyäsid-Arikesari ||4|| 
(Tasya is of course Yuddhamallasya) 


As already indicated, the next four generations, Narasimha Í 
Rajaditya, Yuddhamalla II, Baddega I, and Yuddhamalla III are 
disposed of by the Vemulavàda inscription in a single verse, which 
is not easily deciphered in its entirety; it says something about 
Yuddhamalla II, but what it is I cannot say at present. I refrain 
from reproducing this verse here. There is thus a blank in the 
history of the line for practically a whole century, and even Pampa 
and the Parbhani plates give relatively little information on this 
period. Still we shall follow them in some detail for the sake of 
completeness. First, Pampa: 


22. Arikesarigätmajar-ari- 
narapa Sirödalana parinatograsibhayarn- 
kara kararäyirvarolär 
doreyene Narasimha Bhadradevar negaldar || 


23. avarol Narasimgamgati- 
dhavala yasam Dugdhamallan-agrasutam ta- 
dbhuvana pradipanägi- 
rda-väryaviryamge Baddegam piriya magarn || 


In verse 22 Pampa states that Arikesari I had two sons, Nara- 
simha I and Bhadradeva, both renowned warriors. Verse 23 states 
that Narasimha I had for his first son the famous Dugdhamalla, 
who was like a light unto the world and whose valour was irresisti- 
ble; his elder son was Baddega, 


In the same strain, the Parbhani plates have two anusthup 
verses covering the three generations of the two verses of Pampa: 


Narasimho Bhadradevas-tejah-känti-nidhi svayam | 
tasyabhutam sutau säksät-süryäcandramasäviva ||5|| 
tatra-bhün Narasimhasya Yuddhamallas-tanübhavah || 
Vandicintamanistasya Baddigo-Jani nandanah ||6|| 


To Baddega's character and achievements, Pampa devotes no 
fewer than six stanzas, all of which are reproduced below except 
the last (No. 29) which is not of any great interest being simply 


praise of Baddega's liberality so often dwelt on before: 
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kattayadol-alav-alavino- 
lottaje puttidudu polvarar Baddeganth |] 


25. balvarikeyol-arinrpara pa- . 
dalvade taltiridu ranadola vikramamam 
solvinam-avarji(?)sidam 
nalvatteradarikegalegamgalolitarn | | 


26. vanadhi parita-bhütaladal-itane solada-gandanemba pem- 
pina pesaram nimircidudumallade vikramadimde nimdagu- 
rvenal-iridamtaram mosaleyam pidivam-tire nirol-otti Bhi- 
mananati garvadim pidiye meygali Baddegana-nna návano|| 


27. mugilam muttida pernpu pempanolakondudyo-gam- 
udyögadol 
negaldäjnäphalam-äjneyol todardagurv- 
-omd-omdagurvim-dagu- 
rvugoluttirparimamdalam jasakadarpa- Le 
-ppannegam samdani 
jagadol Baddeganannan-ävanilikum bhrükötiyim köti- 
yam | 
28. Meru[va] pon kalpamghripa- 
darave rasadoravu parusavediya kani bham 
daradolumtene kuduva ni 
varita danakke pölvarär Baddeganan || 


Verses 25 and 26 are of particular interest as stating that Baddega 
was victorious in forty-two great battles and thus earned the proud 
title of 'the soldier who knew no defeat! (solada-gandan); he fought 
his battles against Bhima with all the ferocity of a crocodile in 
water and took him captive, a simile which recurs in a verse in 
the Parbhani plates on Baddega to be cited presently. The rest is 
praise of the administration, heroism and liberality of Baddega. 
- The verse from the Parbhani plates on Baddega reads as follows: 


nänä-durdhara-yuddha-labdha-vijayasri-samgamä-karnanäd- 

Bhimah Pändava esa ityasuhrdo yasmät parah (m?) bibhyati | 
Bhimam  bhimaparakramaika-nilayam  tam-helayaivagrahid- 
ugram gräham-iväntarambu samare dorvikramäd Baddigah||7;| 


Recalling the statement of Pampa on the forty-two great battles 
won by Baddega, one is tempted to apply the first half of this verse 
to Baddega and to suppose that he was the victor in the numerous 
difficult battles, the Pandava Bhima of whom enemies stood in 
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great dread; but the demonstrative pronoun yasmät in the second 
line links it up definitely with the tam in line 3, as also the 
play upon the name Bhima; thus Bhima, the enemy of Baddega, 
is first praised as the victor in many difficult battles, the very 
Pandava Bhima come back to life; and him Baddega captured like 
the ferocious crocodile fighting in its own element, water, a com- 
parison which suggests a well-known Puränic situation, 


Now what are these forty-two battles and who is this great 
Bhima? By our scheme of chronology, Baddega gets a date some- 
where about the middle of the ninth century A.D., and we find that 
a little before this mean date we have the Eastern Calukya ruler 
Narendramrgaräja-Vijayäditya II who is said to have waged a long 
war fighting day and night during twelve years a hundred and 
eight battles with the armies of the Gangas and the Rastrakutas; 
and a little later we have Calukya-Bhima who found that the 
Rästrakütas had occupied practically the whole of the Vengi king- 
dom, and that he had to reconquer it all over.16 It does not need 
much argument to recognise that the forty-two battles in which 
Baddega distinguished himself as well as those hard fought engage- 
ments that proclaimed Bhima's prowess as soldier must have been 
mostly identical with those 108 battles—a conventional number— 
of Vijayäditya II, and that the Bhima captured by Baddega was no 
other than Calukya Bhima I. Baddega’s fights were then all of 
them in the Rästraküta cause and against the Eastern Calukyas; 
he was the loyal and doughty champion, the ‘solada-ganda’ on the 
eastern marches of the Rästraküta empire from the time of 
Govinda III to that of Krsna II. 


Of Yuddhalla III both Pampa and the Parbhani plates have 


one verse each containing general praise of his valour, fame, and 
ability as ruler: thus Pampa: 


a Baddegamge vairi ta- 
mobala dasasatakaram viräjita vijaya 
sri-bahu Dugdhamallan-i 

_ lā bahuvidha-raksana pravina krpänarn || 


- and the Parbhani plates: 
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lärya-nirjita-suradruma-kämadhenoh dorvikrama-krama- 
tiraskrta-Kärttaviryät | 

tasmäd (Baddegäd) ajäyata sutah kamaniyakirttih Sri-Yud- 
dhamalla-nrpatih prathita-pratäpah ||8| | 


The son of Yuddhamalla III was Narasimha II to whom the Vemu- 
lavada inscription attributes a conquest of the Malavas and Gur- 
jaras described at some length. 


tatah sa rajanya-Siromaninam pädäravindena hrdo'harad-yah | 

babhüva nämnä  Narasimha-devo dhätryam-abhüd-bhüri- 

dhrtadhipatyah | |7|| 

yah sapta dussadhataram nrpänäm-nirjitya  sadyas-sama- 
. ranganesu | vinyasya ke hastam-ato natabhamstan Malavan yah 

karadicakara ||8|| 

pratyudgatam Gurjjara-räja-senäm nirjitya raja svayam eka 

eva : 

Kälapriye rajakadambakasya stambhe sva-Sauryam vililekha 

Saile ||9]| 


As Narasimha II was the father of his patron Arikesari II, 
Pampa gives a very full account of the king and his achievements 
in no fewer than ten verses which supplement the details given by 
the Vemulavada inscriptions with the important statement that 
Mahipala was the name of the Gurjjara king against whom Nara- 
simha won his successes. 


31. ätmabhavan-ä narädhipa 
natma jana Nahusa Prthu Bhagiratha Nala mà 
hätmaran-ilisi negalda ma 
hatmarh Narasimhan-arivinol paramätman || 


32. mamkarisad-arivu guru vaca- 
namkusamam päliyedege ponardaribalaman | | 
kimkole mà [lpedeganame]ni- 
ramku$a-menisududu munisu Bhadrämkusanä || 


33. tarisamdu Lalarol ta 
ltirid-eram pele kéldu mamdalaminnum 
tirunirikkuvudenisida 
a tari salavina calada balada kali Narasimhar || 
34. simgam masagidavol Nara- 
simgam taltiriye negalda nettarnabhadol 
kemgudi kavidamtadudi. _ 
dem garvada pempo Sakala-lökäsrayanä | 
3 ae 


Lt 
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35. Elum málamumam pä- 
rele taguldiridu Naragan-uripidode karim 
kélisidatana téjada 
bilalan-anukaripu vaduvogedurivurigal || 

36. vijayärambha purassara 
vijaya gajamgalane pididu Ghürjara räja 
dhvajiniyan-iridö-disi bhuja 
vijayade Vijayanuman-ilisidam Narasimhan || 


37. sidilavoleraguva Naragana 
padegagidummaladinumdedeyolunnadeyum 
kedededeyol kedeyade nim 
dedeyol nilladeyum-ödidam Mahipälam || 


38. Gamgävärdhiyolätma tu 
ramgamamam misisi negalda Kala priyadol 
samgata gunan-asi-lateyana 
sumgole bhujavijaya garvadim sthäpisidam || 


39. à Narasimha mahisa ma 
no-nayanapriye vilolanilalake cam 
dranane Jakavve dala 
Jänakigaggalame kuladolam S$iladolam|| 


40. posatalarda biliya tävare- 
yesalgala naduvirpa siriyumäkeya keladol | 
nasu masuldu törpalene pö- 
lisu vode Jakavvegulida pendir doreye |! 


Verses 31 and 32 compare Narasimha to legendary kings of 
great fame like Nahusa, Prthu and so on, and praise his valour and 
knowledge in general, and give him the title Bhadrämkusa. The 
mention of Lälas as Narasimha’s enemies in v. 33, the title Sakala- 
lökäsraya given to him at the end of v. 34, the burning and ravag- 
ing of the seven Malavas (v. 35) 7 the defeat of the Ghürjara raja 
in battle and the seizure of his elephants (v. 36) and the pictures- 
que description of the cowering restless condition of Mahipäla on 
whom Narasimha is said to have descended like a thunderbolt 


17. This has been doubted, without adequate grounds, by B. V. Krishna- 
_ rao and Narasimhachari, who seek other explanations of the phrase. But 
Pampa read in the light of the eighth verse of the Vemulavada inscription 
dispels all doubts on this head. ‘Seven Malwas’ is a conventional phrase as y 
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(v. 37) should all be noted as very valuable bits of history, that 
enhance the value of the superb poetry of Pampa. Verse 38 on. 
the horses of Narasimha drinking the waters of the Ganges sounds 
incredible, but is quite within the range of probability after the 
mention of Mahipala of Kanauj, and the reference to Kalapriya 
may be noted. The last two verses (39 and 40) describe Jakavve, 
the queen of Narasimha, by whose side even Laksmi seated in the 
midst of the white lotus seems a little lacking in lustre.!3 


Once more for a correct appreciation of the facts thus recorded 
‘in the Vemulavada inscription and Pampa’s Bharata, we should 
turn to Rästraküta history. Indra III (C.A.D. 915-8) is known 
to have led a successful expedition against Ujjain and Malwa; his 
horses are said to have crossed the Jumna resembling the ocean 
in its depth, and after his expedition the enemy city which was 
formerly Mahodaya—Great Prosperity-was reduced to Kusasthali- 
a meadow, a play upon two well-known names of Kanauj, the 
capital of the famous Gurjara-Pratihära ruler Mahipala 11% The 
terms of the Rästraküta inscription on the Malwa campaign: 


Yan mädyaddvipa-dantaghäta-visamam kalapriyapranganam, 
ie. whose rutting elephants made the courts of the Kalapriya 
(shrine) uneven by the strokes of their tusks,-recall distinctly the 
expressions of the Vemulavada inscription (v. 9) on Narasimha 
engraving the letters of his fame on a stone pillar in Kalapriya. 
And a little before Indra III, another Rästraküta emperor Krsna II 
is said to have frightened some enemies into abandoning Khetaka, © 
Khaira in the Lata country, and the surrounding area, and it is 
quite possible that Narasimha II took a hand in this war against 
the Latas also. We thus see most clearly that the history of the 
Calukya feudatories of Vemulavada runs throughout as an illumi- 
nating foot-note to that of their suzerains, the Rästrakütas of 
Malkhed; their loyalty to the line with which their fortunes were 
so closely bound up would appear to have made them oblivious - 
of their Calukya extraction; at any rate their policy was in no way 
influenced either by memories of their original connection with 
the Calukyas of Badami whom the Rästrakütas had displaced, or 


18. At XII 132 y Pampa repeats the name of Jakavve and failure to noté 
this led Fleet into an error regarding her name. ps 
19. Cambay Plates. EI. vii. p. 26 v. 19. EUN 
- 20. ib. v. 13. I think Pampa shows that DRB. is wrong in ejecting 3 
this identification at EL vii p. 29 n. 3, cs 
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by thoughts of their kinship with the still flourishing Vengi branch 
of the Calukyas. 


The Parbhani plates are not very useful for the reign of Nara- 
simha II as they dismiss it in one verse containing a rhetorical play 
on the name of the king: 


Kurvannivatra nijanama yathärtham-uccair-ävirbhavad- 
bhuja-paräkrama-dambarena | 

sätäsi-tivra-nakharägra-vidäritä-rivaksasthalo’-Jani tato 
Narasimha rajah||9|| 


The son of Narasimha II by Jakavve was Arikesari II, the suzerain 
of the donor of the Vemulavada grant and patron of Pampa. His 
exploits are naturally treated of at some length in the inscription 
and by Pampa, though as is only to be expected the few facts lie 
concealed in the midst of heavy laudatory padding. Let us first 
reproduce the text of the Vemulavada inscription: 


tasyodapadi ^ balavat-paracakra-kumbhi-kumbhasthaloddha- 
lana-daksa-krpänapänih| 

bhitänatäri-narapäla-kiritakoti-samghattitänghri- 
sarasija-virajitabhah| |10 

$riman mahipatis-säksän-nämnä viro' (A)rikesari | 

prädurbabhüva tejasvi prátar-bhanurivodayarn| |11| | 

samasta-samanta-Sikhámaninám 

prabhä-prapätäyita-$ärvvaräm sva- 

samcära-näri-nayanämbujänäm 

laksmim himäsära ivähard yah||12|| 

samantan dandamukhyän-nijabhuj a-parighä-prasphurad- 
khadgadhärä- 

nirambhoräsi-magnäm turaga-karighatä patti-sampatti- 
yuktan | 

krtvapalyaryyam-aryyah svajana parijanaih sannihatyäjirange 

kruddhe Govindaraje?! Saranamupagato raksito yena 
Bijjah ||13|| 

_ devim Revakanirmmadim ksitipater-Indrasya putrin-nutäm 
Paulomimiva Vásava (h) Sriyam-iva $riman Muradhvamsakah| 


21. The letters Je and ¿a have very unusual forms; but as we shall 
| the correctness of the reading (C. R. K.’s) is confirmed by Pampa. p.234 114. — 
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striratnam pariniya yena niratam tasyah sapatni krta 
nünam sapta-samudra-mudrita-mahi(m) manon- 
natenadhuna||14|| 


The following prose passage which closes Arikesari's prasasti is full 
of sound jingles (Sabdalankara) and of no historical interest 

whatsoever and need not be reproduced. The grant section of the 
inscription may be reserved for discussion at the end of our dis- 
cussion of Arikesari’s reign. Even the five verses reproduced 
above give out remarkably little history; they just manage to state 
that Arikesari gave protection to Bijja who sought refuge with him 
from the anger of Govindaraja, and that the queen of Arikesari was 
Revakanirmmadi, the praiseworthy daughter of the king Indra. 


If now we turn to Pampa, we find that he gives no fewer than 
eleven verses to the praise of Arikesari, but most of them lack his- 
torical interest being merely laudatory. Verse 41 giving the name 
and parentage of Arikesari may be reproduced: | 


à Jekavvegam-ä vasu 

dha Jaya-sadvallabhamgam-ati visada-yasö 
rajitanenip -Arikesari | 

rajam tejogni magna ripunrpa$alabham.|| 


A brief summary of the contents of the remaining verses 
follows, the text being reproduced only in one or two cases of parti- 
cular interest to us: : | 


42, Praise of the liberality and valour of Arikesari. 
43. His childhood and early intimacy with elephants. 


44. 'This verse is of some interest. In it the poet says that 
Arikesari was cradled on Indra's arm, and that there was no king - 
equal to him. 'The statement is clearly meant to prepare the way 
for the identification of Arikesari with Arjuna, the son of Indra, 
which animates the entire poem. But it has also been suggested 
by Mr. Timmappaya?? with great plausibility that there is here also 
a reference to king Indra who was perhaps the maternal uncle and 
later the father-in-law of Arikesari ; on this view Jakavve was 
sister of Rästraküta Indra III and Revakanirmmadi his daughter. 
Political allegiance and martial loyalty led to close dynastic alli- 


22. p. 40. 
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Directly and indirectly Rästraküta inscriptions suggest that 
Govinda IV was a libertine who neglected the affairs of state for the 
carnal pleasures of life, and brought, by his conduct, much discredit 
on his family. Even the elaborate defence set up for him in one 
39f his own prasastis (Cambay plates) seems to give his case away, 
for we find few inscriptions stating, as this one does, that the king 
was not cruel to his elder brother, did not bring discredit on him- 
self by liaisons with the wives of his close relations, nor qualify 
for being considered a pisäca by neglecting all observance of purity 
and cleanliness. And the inscriptions of his uncle and successor 
Amoghavarsa III roundly assert that the sämantas joined together 
and requested him to assume the sovereignty in order to preserve 
the nobility of the Rastrakita kingdom (Ratta-räjya-mahimälam- 
banartham). The personal name of Amoghavarsa III was Baddega. 
Thus if we may accept Pampa’s statements at face value; we may 
suppose that the differences between Govinda IV and Vijayäditya 
started the train of events which ended the rule of Govinda and 
brought his uncle to the throne, and the part of Arikesari in these 
transactions was of decisive importance, for he openly espoused 
the cause of Vijayäditya, fought against the sämantas sent by 
Govinda, and having ruined the chances of Govinda in open battle, 
bestowed the empire on Baddega. But probably we have to make 
some allowance for the exaggeration natural to a poet’s description 
of his patron’s achievements; when all adjustments have been 
made, however, it would still be seen that Arikesari’s part in the 
political revolution in the Rästraküta state was no mean one. 


We have still to identify Bappuva, the brother of Kakkala, 
who fought on the side of Govinda and was defeated by Arikesari; 
the Kakkala mentioned here could not hàve been the last Rästra- 
küta ruler of that name who came much later; he must be identical 
with the person of that name mentioned in an unpublished Silahara 
grant as having been overthrown by Amoghavarsa IIL?5 and 


Bappuva at the head of his elephant corps must have fought with 
him for Govinda, and lost. | 


The Parbhani plates are quite vague on Arikesari's reign 
though they give it two very long verses and a shorter one: | 
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dd Aufühara-veiriveraierab kutt&ka-dob-&alinah | ua. 
simhasyeva sa kesariha Narasimhasya sphuradvikramab| 
tasyasid—Arikesariti tanayo’ $ünyam krtam Saisavam ~ 
yenodyat-ksitibhrt~pradhana—katakakranti-kramakridaya| i10) j* 
äryacchatrayugam 'himämsuvisadam haimaravindamkitam | * 
^. máayüratapaváranam ca kakudam yad-yauvrajya-sriyah| 
"^agre dhávati yasya samprati sa kim varnyeta viragrani- 
` rdurvüroruparákramo gunamanih sámantacüdamanih| pnus 
Rästrakütakule khyäte Jata Lokambika sati| 
viraéririva virasya tasyasit sudati priya||12|| 


It will be seen that Arikesari's queen is called Lokämbikä who 
is also described as a Rästraküta princess; Lokambika may be a 
title of Indra's daughter Revakanirmmadi mentioned in the Vemu- 
lavada inscription, or she might be another wife of Arikesari. 


Before taking leave of Arikesari II we should gather the data 
from the grant portion of the Vemulavada inscription which has 
guided our investigation so far. The prose passage (ll. 53-71) that 
follows verse 14 cited above is totally devoid of any interest, being 
mere word play. Then we get a number of titles for Arikesari 
viz Pambaramkusan, Ammanagandhavaranam, Gandhebha- vid- 
yadharan, Arudhasarvajnan, Udattanarayanam,....?9 Gunanidhi, 
Gunarnava, Saranägata-vajrapamjara, Priyagalla, Tribhuvana- 
malla, and Sämanatacüdämani. It will be recalled that two of these 
titles Priyagalla and Samantacüdmani are given by Pampa also, 
and that the title Saranägata-vajrapanjara recalls Pampa’s Sarana- 
gata-Jaladhi. Then we get the name of Arikesari's mahäsändhivi- 
grahi Gunakarasa. This is followed after a gap (ll. 83-84) by the 
mention (in oue verse 15, ll. 85-88) of Nägamärya, the satradhi- 
pala (Superintendent of feeding houses) of king Baddega, and his 
son Peddanärya, the tantrapäla of King Gunarnava (i.e. Arikesari). 
It seems probable that king Baddega mentioned here is no other 
than the Rastraküta Amoghavarsa III, and if that be so, the Vemu- 
lavada inscription must be placed after the revolution which put 
him on the throne, and this seems quite likely from the references 
contained in verse 13 of the record. Baddega Soladaganda, the 
ancestor of Arikesari II, seems too far removed in time to be identi- 
fied with the homonymous ruler mentioned here. At Peddana’s 
. request, 100 nivartanas of arable land were given on the occasion 


26. I omit one title here not easily read, — — spe 
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of Uttaráyana sarhkränti for a sattra for the: Sending ‘of persons 
who came to worship at the Aditya shrine built by him, and another 
field of 8 nivartanas for a fresh water tank (päniya-bhümi- 
ksetram). The donor was clearly Arikesari himself, the ruler of 
- Eemulaváda (ll. 93-5) -lernbulavätakapatta. (nai$a)nakoge Sri mad 
Arikesariksitipatiradat. Mr. B. V. Krishna Rao makes Gunakarasa, 
the donor;?? Gunakarasa is mentioned only as standing in some. 
relation of federal superiority to Nagamaryya as the phrase tatpá- 
dámbhoja after his name in l 83 shows; the exact relation is 
obscured by the gap in the inscription. Then follows an enumera- 
tion of the witnesses to the gifts recorded, and the enumeration is 
of considerable interest to a study of social and economic institutions 
of ancient India. The text (ll. 95-101) reads: 


tatra Räjesvar(a) Aditya-grha Baddegisvara Nagaresvare 
prabhrti catus-sthänädiväsas-säksi 

 Mallikarjjuna - Vyaktalingi, - Vidyarasi - vyakhyani — bbattära- 
k&ca saksinah|| | 

Candrasresthiprabhrtayo nava $resthina$ca säksinah || e 


We notice here first the four shrines are themselves made wit- 
nesses; then three teachers (vyakhyäni means expounder) named 
Mallikarjuna, Vyaktalingi, and Vidyäräsi-all clearly Saiva names- 
and.lastly nine merchants of the town, the chief of them being 
Candrasresthi. The inscription ends with the usual verses of a 
formal nature, but at the very end is mentioned the fact that the 
field which was the subject of the gift bore a siddhüya (money-tax) 
of twelve drammas—asya ksetrasya dvadaga dramma siddháyah.2 
It has been suggested by Mr. Narasimhachari that Pampa might 
himself have composed the Vemulavada pra$asti; he thinks that 
verses 3 and 4 of the inscription bear such a close resemblance to 
the verses I, 16 and 17 of Pampa that a common authorship is to be 
assumed, for “Pampa, a great poet as he was, would not have ' 
condescended to translate the stanzas of the inscription if its author 
were any other inferior versifier'?? The last clause in this citation 
badly begs the question; still the suggestion is not ymplausible, and — 
if it is accepted, the inpdpun. would cease to be an independent 
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source brains or corrdliciated by Pampa. “After all ae 
are compositions of the reign of Arikesari, and one may doubt. if 
the resemblances between them are more than what may be, 
Ped in the circumstances. ETUR A xu 
=: 
The Parbhani plates carry the history of the line two genera- s 
‘tions further. The son of Arikesari II was Baddega II who might . 
“have owed his name either to the presence of a Baddega among ^. 
his ancestors, or more likely, to Arikesari's loyalty to the Rästra- 5 
-küta Baddega Amoghavarsa III. His son was Arikesari II, the : 
donor of the Parbhani plates who calls himself the vassal of Krsna 
III, the date of the grant A.D. 966 falling towards the very end of ` 
the reign of that emperor. _ The text of the inscription contains _ 
little of interest on these two reigns; it reads: vo ems * 
Bhadradeva iti nandanastayoh $aktiman savinayas-sadaksinah] - 
sailaräjatanayä-trinetrayoh Karttikeya iva kirttiman- > 
abhút||13|| 
= anandam candravac-cakre käntyä kuvalayasya yah| a) 
tasmadajani: tejasvi raja nämnä (A)rikesari| 
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We see then that there is nothing of interest besides the names of 
the kings in these two verses. We may note also that the formal - 
part records the grant of a village in Sabbidesa, a well-known 
division of Telingana, boundaries given by mentioning the names | 
of villages around the one that forms the subject of the gift; the 
grant is made by Arikesari to the Jaina temple of his father Baddega : 
known by the name of Subhadháma-jinálaya in the capital 
for repairs and worship—Lembulapätaka-nämadheya-nijaräja- 
dhanyàm nijapituh $rimad-Badyagasya Subhadhama-Jinalayakhya 
vasateh khandá-sphutita-navasudhakarma-balinivedyartham. Ins 
recording this grant Arikesari III is described as the feudatory of. 
Akälavarsa Krsnarajadeva, and gets a number of titles more.or less . 
the same as those of his grandfather Arikesari Il. Tope need not 
be AM acces | je | 


a 


pp. 
fis 


But the apparent lack of political interest in these two reigns 
is more than made up for by the interest that is evoked by the 
name of the donee; for the person to whom Arikesari III made the . 
grant was one of the most celebrated among the numerous Jaina 
writers who have enriched the literatures of India in many langu- - 
ages. It. was Somadevasüri, well-known to students of Sanskrit l 

RU Our inscription traces (vv. oS his dc 
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and des hagas tl record data which Le, no room à los e any mis- 

! take about his identity. We learn that-in the Gáuda-samg , there 
was a fameus scholar by name, Yasodeva; he was a muni whe by 

“his tapas had established contact with the Sasanadevatas. His 

E pupil was Nemideva, an expert in Jaina doctrine and an/axe to. the. 
"pride. of the disputants of rival faiths. Nemideva produced r 
pupils of great excellence like the. ocean yielding jewels, Most” 
notable among these, with a hundred before him.and a hundred 
after; was Sri Somadeva, the abode of learning, the seat'of fame, 
whose: beauty was enhanced by his Character. On piis, i it^ 
“is best to let the text speak for itself: “ 


- Sri Somadevas-tapasah &rulasya sthánam yagodhama gunorjji- 
iem! ‘api calyo bhagavän ädar$as-samastavidyänäm  viracayità 
“Yasodhara -caritasya, karttä Syadyadopanisadah kavitä (kava- 
yita?) cänyesäm api subhäsitänäm, akhila-mahäsämanta simanta-. 
pranta-paryyasto-ttamsa-srak-surabhizcaranah sakala-vidvajjana- 
karnnävatamsibhavadyasah pundarikah, Surya iva ay erri 
bhrtàm Sirah Srenisu sikhanda mandanayamana padapadmo’ bhüt. x 


Somadeva was the author of Y asodharücarita (otherwise cálled 
Yasastilaka-Campü), Syädvädopanisad and other works, and was 
highly respected -by. many -rulers in the Jand who did honour to 
themselves by honouring him. We know from” the oft-quoted 
colophon to the Yasastilaka that Somadeva composed that work in 
S. 981, ie, seven years-before the date of the Parbhani plates, 
when Krsna III was still residing at Melpadi, after his campaigns 

- in South India and his feudatory Badyaga, the eldest son of Ari- 
kesari Il; was ruling at a place called Gangadhärä overflowing with 
wealth> Srimad Vadyagarajasya laksmipravardhamäna-vasu- 
dharayam Gangadhäräyam vinirmäpitam idam käyyam iti. In the 
colophon to his Nitivakyamrta, evidently written after the date of 
the Parbhani plates, Somadeva calls himself, among other things, 

«the priyasisya (beloved pupil). of Sri a o And his. 
affinity with the” ‘Gauda sangła has been traced by Dr 








I i sm Pampa. 
and Somadeva, both. Jains, two of the greatest names . mediaeval 
"Indian literature, shed thei lustre on the Court of the Sa ade of. 
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